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根據十二月三十日第66/94/M號法令核准之《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第一百五十三條第三款及第五款的規定，本

人現委任下列高級職程的警官/消防官修讀同一條所指的指揮及

領導課程，開課日期為二零一一年九月二十六日：

隸屬治安警察局：

警務總長 編號107881 梁文昌；

警務總長 編號156861 陳民德；

警務總長 編號280851 周惠强。

隸屬消防局：

消防總長 編號401971 蔡惠濠；

消防總長 編號402971 傅文佳；

消防總長 編號400971 王健。

二零一一年九月一日

保安司司長 張國華

–––––––

二零一一年九月一日於保安司司長辦公室

辦公室代主任 沈頌年

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 157/2011號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及經第29/2011號行政命令修改之第123/2009號行政命

令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與科達有限公司簽

訂“澳門大學A3大樓之實驗室供應及安裝實驗室傢俬連儀器”

的合同。

二零一一年八月二十九日

社會文化司司長 張裕

第 158/2011號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

Nomeio, nos termos do artigo 153.º, n.os 3 e 5 do Estatuto dos 
Militarizados das Forças de Segurança de Macau, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, os seguintes 
oficiais das carreiras superiores para frequentar o Curso de Co-
mando e Direcção a ministrar na Escola Superior das Forças de 
Segurança de Macau, com início em 26 de Setembro de 2011, a 
que se refere o mesmo artigo:

Do Corpo de Polícia de Segurança Pública:

Intendente n.º 107 881, Leong Man Cheong;

Intendente n.º 156 861, Chan Man Tak;

Intendente n.º 280 851, Chao Vai Keong.

Do Corpo de Bombeiros:

Chefe principal n.º 401 971, Choi Wai Hou;

Chefe principal n.º 402 971, Fu Man Kai;

Chefe principal n.º 400 971, Wong Kin.

1 de Setembro de 2011.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, 1 de Setembro de 
2011. — O Chefe do Gabinete, substituto, Sam Chong Nin.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 157/2011

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra-
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu-
tiva n.º 123/2009, alterada pela Ordem Executiva n.º 29/2011, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Wei 
Zhao, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato relativo ao Fornecimento e Insta-
lação de Mobiliário e Aparelhos para os Laboratórios no Edifí-
cio A3 da Universidade de Macau, a celebrar com a «Four Star 
Companhia Limitada».  

29 de Agosto de 2011.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 158/2011

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
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七條，以及經第29/2011號行政命令修改之第123/2009號行政命

令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與博科科學儀器有

限公司簽訂“澳門大學A3大樓之實驗室供應及安裝實驗室傢俬

連儀器”的合同。

二零一一年八月二十九日

社會文化司司長 張裕

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一一年七月十二日作出的批

示：

應孫國臣的請求，其在旅遊發展輔助委員會擔任第二職階

輕型車輛司機職務的散位合同，自二零一一年八月十五日起予

以解除。

摘錄自社會文化司司長於二零一一年七月二十一日作出的

批示：

根據經十二月二十一日第87/89/M號法令通過之《澳門公共

行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，以散位

合同方式聘用吳子健在旅遊發展輔助委員會擔任第一職階輕型

車輛司機，為期六個月，由二零一一年八月十五日起生效。

–––––––

二零一一年九月一日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 張素梅

審 計 署

聲 明

為著應有之效力，茲聲明本署人員編制第二職階二等高級

技術員陳紹軒，自二零一一年九月一日起終止在房屋局的徵

用，並於同日返回本署擔任培訓及傳播處處長。

–––––––

二零一一年九月一日於審計署

審計長辦公室主任 趙占全

do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 123/2009, alterada pela Ordem Executiva 
n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Wei 
Zhao, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato relativo ao Fornecimento e Ins-
talação de Mobiliário e Aparelhos para os Laboratórios no 
Edifício A3 da Universidade de Macau, a celebrar com a «Com-
panhia de Científica Instrumento Pok Fo,  Limitada».  

29 de Agosto de 2011.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura,  de 12 de Julho de 2011:

Sun Kuok San — rescindido, a seu pedido, o contrato de assala-
riamento como motorista de ligeiros, 2.º escalão, na Comis-
são de Apoio ao Desenvolvimento Turístico, a partir de 15 de 
Agosto de 2011.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 21 de Julho de 2011:

Ng Chi Kin — admitido por assalariamento, pelo período de 
seis meses, como motorista de ligeiros, 1.º escalão, na Comis-
são de Apoio ao Desenvolvimento Turístico, nos termos dos 
artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 15 de Agosto de 
2011.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 1 
de Setembro de 2011.  — A Chefe do Gabinete, Cheung So Mui 
Cecília.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chan Sio Hin, técnico 
superior de 2.ª classe, 2.º escalão, do quadro de pessoal deste 
Comissariado, cessou a requisição para prestação de serviços no 
Instituto de Habitação, a partir de 1 de Setembro de 2011, data 
em que iniciou funções de chefe da Divisão de Formação e 
Comunicação deste Comissariado.

–––––––

Comissariado da Auditoria, 1 de Setembro de 2011. — O Che-
fe do Gabinete do Comissário da Auditoria, Chio Chim Chun.




